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THE FORMATION OF CRIMEAN TATAR PERIODICAL PRESS AS THE DRIVER
OF CROSS-CULTURAL TRANSFORMATIONS IN THE SOCIETY

The purpose of the study is to highlight the role of I. Gasprinsky in establishing intercultural communications in
the Crimean Tatar society at the turn of the XIX and XX centuries and to reveal the socio-cultural essence of the first
Crimean Tatar periodicals, the cultural potential of which is primarily the task of enculturation and socialization of the
Crimean Tatar society. Methodology. The scientific understanding of cultural and creative activities of I. Gasprinsky was
based on the totality of such research approaches: historical-cultural, which involves cultural and historical and compara-
tive topological study of the ideological heritage of |. Gasprinsky; axiological-cultural, which gave the opportunity to reveal
the humanistic content of cultural unification. In our research, we used source study and comparative-historical research
method. Results. A comprehensive analysis of the first national Crimean Tatar periodicals "Terjiman" as a cultural phe-
nomenon was carried out. An assessment of its role in the general culture of that period was given. It was shown that
"Terjiman" gave impetus to the development of publishing in the Crimea. The features of the formation of the Crimean
Tatar periodicals as the main factor of the education in a multicultural society were considered. Conclusions. The edu-
cational activity of I. Gasprinsky had a decisive influence on the spread of the movement for the Muslim society cultural
transformation that has developed in many areas of life. The first periodic of the Crimean Tatar — newspaper "Terjiman” —
has become the most significant factor in the cultural transformation of the Crimean Tatar community, which can bring it
to a new level, destroying the norms and stereotypes of thinking. The data obtained in the research provide an opportu-
nity to understand the nature and peculiarities of national periodicals formation influenced by cultural and creative activi-
ties of . Gasprinsky in connection with the socio-political and public processes of those times.
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Hunrikoea Jlinis LepugpieHa, kaHOudam Kynbmyposozii, cmapwul euknadad ¢hbaKkynbmemy JliHe8iCmuKuU
HauioHanbHo20 mexHi4Ho20 yHieepcumemy Ykpairu "Kuigcbkul nonimexHiyHut iHcmumym"

CTaHOBINEHHS KPUMCbKOTaTapCbKOro nepiogu4Horo Apyky sik YAHHUK KPOC-KynbTypPHUX TpaHccopMmaLin
y cycninbCTBi

Meta pocnimxeHHs. [ocnigXeHHs NOKNvKaHe BUCBITIMTY posb |. [acnpuHCBKOro y HanarogkKeHHi MiKKynbTyPHUX
KOMYHiKaUi Yy KpMMCbKOTaTapCbkoMy CycninbCTBi Ha 3nami XIX—XX CT. i po3KpUTN COLOKYNMbTYPHY CYTHICTb MEpLUOro
KPYMCBKOTaTapCbKOro NepiognyHOro BUAAHHS, KynbTypOTBOPYMIA MOTEHLian AKOro Nnoe’s3aHui Hacamnepen i3 BUPILLEHHAM
3aBOaHHs iHKynbTypauiji Ta couianisauii KpuMcbkoTaTapcbkoro cycninbctea. Metoan. HaykoBe oCMUCTEHHS KynbTypOTBOPYO!
fisinbHocTi 1. FacnpuHcbkoro 6asyBanocs Ha CyKyMHOCTI TakuxX AOCMIOHUMUBKMX MNigXOAiB: iCTOPUKO-KYNbTYPOSOriYHOro,
AKMN nepeabavae KynbTypHO-iICTOPUYHE | MOPIBHANBLHO-TOMOMOMNYHE AOOCNIMKEHHS iAenHoro cnagky |. FacnpuHCbKoro;
aKCionoriYHO-KyNbTYPOSOriYHOro, SKMM AaB 3MOry PO3KPUTW FYMaHiCTUYHUIA 3MICT KynbTypHOI YHidikauii. BukopuctaHo
TaKOX [AKeperio3HaB4Mm, NOPIBHAMNBHO-ICTOPUYHMI MeToaM JocnigpkeHHs. HaykoBa HOBU3Ha. 34iNCHEHO KOMMIEKCHUN
aHani3 nepLuoro HauioHarnbHOro KPMMCbKOTaTapCbKOro nepioguyHoro BuaaHHs "Tepmkuman" sk KynbTypoTBOpYOro de-
HOMEHa, OaHO OLiHKY MOro poni B 3aranbHOMY KynbTYpHOMY Mpoueci Toro nepiogy. NMokasaHo, wo "Tepmkuman" gas
MOLUTOBX PO3BUTKY BMAABHWMYOI cripaBu B Kpumy. Po3kpnTo 0COGNMBOCTI CTAHOBIEHHSA KPMMCBbKOTaTapChKoi Nepioaunkn
SIK OCHOBHOIO YMHHWKa BUXOBAaHHS MOMiKyNbTYpHOro cycninbctsa. BucHoBku. MNpocBiTHULbLKa AisnbHICTb |. MacnpuHChb-
KOro mMana BupilLanbHUiA BMMUB Ha NOLUMPEHHS! PyXy 3a KyNbTypHY TpaHcdopMalLiiio MycynibMaHCBLKOro CycninbCTBa, SKWN
OoTpMMaB po3BUTOK y Baratbox cdepax xuTTs. Neplue nepiogMyHe KpMMcbKoTaTapcbke BuaaHHsA "TepmkumaH" ctano
HanBaromiMM YMHHWKOM KyNbTYpHOI TpaHcdopMaLii KpUMCbKOTaTapCbKOro CycninbCTBa, 34aTHUM BUMBECTUM MOro Ha
HOBWUIN KYyNbTYpPHWIN piBEeHb, 3pyNHYyBaBLIW AOTMU i CTEepeoTUnn MUCNEeHHsA. BigomocTi, oTpumaHi B pesynbTaTi
OOCTiIKEHHS, Jal0Tb MOXIMBICTb 3pO3YMiTV XapakTep Ta 0COGNMBOCTI CTAHOBIEHHS! HALLiOHANbHOIO NEpPioaNYHOro Apy-
Ky nig BNAVMBOM KynbTypOTBOPYOiI AiSNbHOCTI |. MacnpuMHCBKOro y 3B’A3Ky 3 TOrOYacHMMM COUianbHO-NOMNITUMHUMKU 1
CyCninbHNMK NpoLecamm.

Knto4yoBi cnoBa: MiXKynbTypHi KOMYyHikaUii, KpMMCbKOTaTapcbke CyCMifnbCTBO, MPOCBITHULUTBO, BMOABHWYA
cnpaBa, nepioguka.

Abinukoea Jlunus LLlepughoeHa, kaHOuOam Kyrbmyporsio2uu, cmapwuli nperodasamerib ¢hakyribmema JiuH28uc-
muku HayuoHanbHO20 mexHU4eCcKo20 yHuUeepcumema YkpauHbi "Kueeckuli monumexHu4deckul uHcmumym"

CTaHOBNEeHue KpPbIMCKOTaTapCKoOM nepuoanvyeckor nevyatu Kak hakTop KpOCC-KyNnbTypHbIX TpaHcdop-
Mauuu B obLecTBe

Llenb nccnepoBaHus. ViccnegoBaHne nNpu3BaHO OCBETUTL pornb WM. MacCnpMHCKOro B HamaXvBaHUM MEXKYIb-
TYPHBIX KOMMYHVKaLMI B KpbIMCKOTaTapckom obuiectse Ha pybexe XIX—XX BB. M packpbiTb COLMOKYIbTYPHYIO CyLL-
HOCTb MEPBOro KPbIMCKOTATapPCKOro NepMOUYECKOrO U3aaHus, KynbTypOTBOPYECKUI NOTEHLMAN KOTOPOro CBSA3aH Npex-
e BCEro C peLleHVeM 3ajaqy MHKyNbTypauum U coumanunsaumm KpbiMckoTaTapckoro obuiectsa. Metogbl. HayuHoe
OCMbICTNEHNE KyNnbTypoTBOpYeckon aeatensHocty W. MacnpuHckoro 6a3npoBanock Ha COBOKYMHOCTU TakUX MccrnenoBa-
TENbCKUX NMOAXOL0B: NCTOPUKO-KYNbTYPOOrMYECKOro, KOTOPLIA NpeanonaraeT KynbTypPHO-UCTOPUYECKOE U CPaBHUTENb-
HO-TOMOMOrMYecKoe nccrnegoBaHme maenHoro Hacneaus WM. MacnpyHCKOro; akcMonoro-KynbTypOnornyeckoro, KOTOpbIn
[Aan BO3MOXHOCTb PacKpbITb NYMaHUCTUYECKOE codepXaHue KyrnbTypHOW yHUdukaumu. B paboTe Takke ncnonb3oBaHbl
WCTOYHMKOBEAYECKUIA, CPABHUTENbBHO-UCTOPUYECKUA MeToabl uccnegoBaHusi. HayyHas HoBu3Ha. OcyluecTBneH KOM-
NMEKCHbIN aHanu3 NepBoro HaLUMOHaNbHOrO KPbIMCKOTAaTapcKoro NEPUOANYECKOro ugaHus "Tepmknuman" Kak KyrnbTypo-
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TBOpYECKOro heHomeHa, JaHa OueHKa ero ponv B o6LieM KynbTypHOM npolecce Toro nepuoga. lNokasaHo, 4to "Tepa-
XMMmaH" fan Tonyok passuTuio nagatensckoro gena B KpbiMy. PackpbiTbl 0CO6EHHOCTN CTaHOBNEHUSI KpbIMCKOTaTapCKOM
nepuoamKkn Kak OCHOBHOrO dhaktopa BOCMUTaHWSA MONWKyrnbTypHoro obuwecTsa. BoiBoabl. MNpocBeTuTenbCkan AesTenb-
HocTb WM. MacnpuHCKoro umena peluatollee BAMSHUE Ha pacnpocTpaHeHue OBUXEHUS 3a KyNbTypHY TpaHcopMaLmio
MyCyfibMaHCKoro obLiecTsa, KOTOpoe Mony4nsio passuTme Bo MHOMMX cdepax xusHu. lNMepBoe neprognyeckoe KpbIMCKO-
TaTtapckoe usgaHue "TepaxvumaH" ctano caMmbiM BECOMbIM (DAKTOPOM KyNbTYpHOW TpaHCOpMaLmM KpbIMCKOTaTapCKoro
obLecTtBa, CnocobHbIM BLIBECTM €€ Ha HOBbIN YPOBEHb, PaspyLUMB AOrMbl U CTEPEOTUNbI MbllwneHns. CBeaeHns, nony-
YeHHble B pe3ynbTate MCCNefoBaHns, AalT BO3MOXHOCTb MOHSATH XapakTtep U 0COOEHHOCTM CTaHOBMEHWS HauMOHanb-
HOW Neproanyeckor neyvaTn noj BrusHUEM KynbTypOTBOPYECKOW AeATenbHOCTM M. FacnpuHCKOro B CBA3U C coumanbHO-
NONUTUYECKUMM 1 0BLLECTBEHHBIMY NpoLieccamu.

KnioyeBble cnoBa: MeXKynbTypHble KOMMYHMKaLWK, KpbIMCKOTaTapckoe o6LLecTBO, NpOCBETUTENBCTBO, M3aa-
TenbCckoe Aeno, nepuoauka.

Introduction. Many cross-cultural relationships break down because of failures in communication.
This is not just due to speaking different languages, although that is certainly part of the problem:; it is also
due to different understandings of communication itself. In contemporary cultural studies, we see increased
interest in the interaction of cultures that is a factor of socio-cultural processes development. Return to the
spiritual past and its reinterpretation from the standpoint of tolerance is the main condition of the democratic
development of a society and for the sake of preventing inter-ethnic conflicts.

Cross-cultural communication as a cultural problem based on integration of various human sciences
and their methods: the philosophy of dialogue (N. Buber, E. Levinas, K. Jaspers), literary and philosophical
hermeneutics (H. Gadamer), literary studies and semiotics (N. Bakhtin, U. Eco, Yu. Lotman, V. Mezhuev),
sociology of culture (V. Inozemtsev, L. Ledneva, N. Tyurkin), communication theory (V. Baru, A. Mol), cul-
tural anthropology (F. Boas, G. Gershkovich), etc.

For Crimean Tatars, the XIX century was a period of formation of a new society model associated
with the modernization of traditional society and with the transition to an industrial society. A significant role
in these processes belongs to I. Gasprinsky. The figure of the educator and his artistic heritage are the sub-
ject of researches by V. Gankevich [1], M. limunsky, I. Kerim, L. Klimovich [2], N. Yablonovska [3], etc. In the
context of understanding the role of cross-cultural communication in the process of formation of a global cul-
ture space, |. Gasprinsky is a success example for contemporaries. However, this aspect of . Gasprinsky’s
activities has not yet been considered that determines the relevance of our work.

Purpose.The study aims at highlight the role of I. Gasprinsky in establishing intercultural communica-
tions in the Crimean Tatar society at the turn of the XIX and XX centuries and revealing the socio-cultural
essence of the first Crimean Tatar periodicals, the cultural potential of which is primarily the task of encultur-
ation and socialization of the Crimean Tatar society.

Basic Materials.The Crimean Tatar language is the native language of the Turkic population, who lived on
the Crimean peninsula. It belongs to the group of the Kipchak languages (Kumyk, Crimean-Karaim, separate dia-
lects of the Karakalpak, Uzbek languages, the medieval-Kipchak languages, Cuman), experienced the influence
of the Oguz languages to varying degrees, in this case mainly in phonetics and, in part, vocabulary.

Written traditions of the Crimean Tatar language date back to at least XlIlI-XIV centuries, at the time
of the Golden Horde’s heyday and the Codex Cumanicus famous Kipchak monument creation in the Crimea —
the Latin-Persian-Cuman (Kipchak) trilingual dictionary in approximately 1294-1295 in Solghat, written by
the Italians using the Latin alphabet for the Turkic language for the first time. The Crimean Tatar language,
along with other Kipchak languages close to it, is the direct heir of both this monument and other Kipchak
monuments of XIII-XIV centuries, preserved on the territory of Syria and Egypt. Presumably, the ancestors of
the Crimean Tatars are directly related to the runic Turkic monuments of the Northern Caucasus and the Da-
nube of an earlier period.

In connection with the spread of Islam on the Crimean peninsula, the Crimean Tatars began to use
the Arabic written system. All the written monuments of the language, known up to 1928, were written in
Arabic. These are the old-Crimean and Oghuz inscriptions of XIII-XV centuries, and the monuments of XVI-
XVIII centuries: "On the Islamic-Girey's Journey to Poland" by Jan-Mohammed, "Assab-Us-Seyar" — "Seven
Planets" by Syud Mohammed Riza, "El Muhit-Ul-Burkhani" — "Ocean of Evidence", numerous Khan labels, to
name a few. N.K. Dmitriev believed that "there are no manuscripts in pure Crimean Tatar language. There
are going to be, for historical reasons, manuscripts in the Chagatai language” [4]. The teaching of the Cri-
mean Tatar language began in Crimean schools in Arabic script in the 60s of the XIX century, the first Cri-
mean Tatar newspaper "Terjiman" — "Translator" was published in Bakhchisaray from 1883 using the script,
which is also the first newspaper in the Turkic world. Its publisher Ismail Gasprinsky reformed the Arabic
script in respect to the Crimean Tatar language. The Arabic script was also reformed in 1921 and 1924.

In 1928, for the Crimean Tatar language, as for most Turkic languages, a Turkic unified Latinized
script was adopted, specially designed for Turkic languages by highly qualified specialists of that time.

At the order of the People’'s Commissariat of Education of the RSFSR No. 939 of June 22, 1938, the
Crimean Tatars switched to the Cyrillic script of the Russian language. Thus, the written system of the lan-
guage was repeatedly changed in a short time, which adversely affected both the development of the struc-
ture and the functioning of the Crimean Tatar language.
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Turning to the origins of the Crimean Tatars’ self-consciousness, it is impossible not to focus atten-
tion on the name of the outstanding national hero of the Turkic-Tatar nation, the educator, publicist, writer,
public character and the first newspaper publisher Ismail-bey Mustafa-oglu Gasprinsky (03.08.1851-
09.11.1914). Gasprinsky considered publishing and editing the newspaper "Terjiman" the business of his
entire life. He entered into the history of the Crimean Tatar culture, first of all, as a publisher and publicist. I.
Gasprinsky painfully noted that even in the last quarter of the XIX century "the Tatars are not aware of the
existence of other books than spiritual ones. Ignorance, age-old mental isolation, protected by the equally
ignorant clergy, the absence of the most elementary books on the study of the native land and knowledge in
the Tatar language, have so firmly rooted this pernicious delusion that the activities of not only the Russian
teacher, but the examples and beliefs of an educated Muslim are almost powerless to disturb him" [5].

He decided to try himself in the typography. In 1880, he was able to publish several test numbers of the
newspaper "Gonguch" ("Firstborn"). Its circulation was about 500 copies. The success of this publication
prompted |. Gasprinsky to compose and publish a leaflet "Dawn", the circulation of which has already reached
1,000 copies. In these matters, the Tiflis publishing association of the Ansi-Zade brothers helped him.

But in order to seriously deal with the typography, he had to go to St. Petersburg. In the Academic
printing house, where there was an Arabic font, |. Gasprinsky printed advertisements. There he informed
potential readers about the proposed publication in the Tatar language. |. Gasprinsky was preparing Russian
public opinion for the idea of the extreme necessity of the typography for the Tatars of Crimea and Russia.
To this end, he published three half-joking "Bakhchisaray Letters" under the pseudonym "Little Mullah" in the
newspaper "Tavrida." There he conducted the idea of the earliest education of the Crimean Tatars and be-
lieved that "in this sense, a printed word in the Tatar language could play an enormous role" [5]. A little later
I. Gasprinsky published in the newspaper, and shortly in a separate brochure, his program "Russian Mus-
lims. Thoughts, Notes and Observations of a Muslim." . Gasprinsky considered education of Muslims as one
of the conditions for the rapprochement between Russians and Tatars. To do this, it was necessary to facili-
tate the conditions of the "typography in the Tatar language, to patronize and encourage all publications in
the Muslim dialects" [6].

At home, in the city of Bakhchisaray, having collected all the information, |. Gasprinsky counted about
250 people, who wanted to subscribe to the newspaper. It encouraged him for buying a small printing house. At
the first the compositor was from Constantinople. Gradually, workers from local communities were recruited
and trained in this matter. Soon they could already "type the Russian text and stopped floundering" in Crimean
Tatar [7]. |. Gasprinsky believed that "in view of serving the cause of the earliest enlightenment of the Tatars ...
it will be very useful to transmit the preliminary scientific and practical information to them in their own lan-
guage, following in this case the skillful teacher — to develop the child, beginning to speak with him in a manner
that is understandable to him." In addition, government laws, published Statutes, literary stories, anecdotes,
sayings, reliable information about major phenomena in Russian and foreign life, narratives about the arts and
crafts of the peoples of the world were prepared for the press. A certain place was given to the problems of the
national popular schools’ state in the empire. All this, according to |. Gasprinsky, was meant to serve for the
cultural enrichment of the Crimean Tatars. "If the cause succeeds," I. Gasprinsky wrote, "I am supposed to ask
for permission to publish a popular edition in Tatar, with a parallel translation of the text into Russian, since us-
ing the considerable literacy of Tatars, it seems possible to influence the mental state and to weaken many of
the prejudices and misconceptions that inhibit their closer and more conscious union with the Russians".

On February 12, 1883, the head of the Ministry of Internal Affairs Count D. Tolstoy approved the
program of the bilingual newspaper "Translator-Terjiman". It was supposed to publish materials completely
loyal to the government, but still very necessary for the public. Thus, the newspaper authorization and its
program approval is a great achievement of |. Gasprinsky.

On April 10, 1883 in Bakhchisaray the first issue of the weekly "Terjiman" (“Translator") is published.

This is how the famous missionary and Russifier N. liminsky evaluated this event. He noted that
I. Gasprinsky "has progressive ideas on a Young Tatar basis. He tries to unite all the millions of Muslims,
Russian subjects from the Crimea and the Caucasus to Central Asia by the interests of science and civiliza-
tion; and the language and grammatical forms, as well as the newly made terms of European journalism, are
borrowed from Constantinople newspapers" [8].

For many years the newspaper was censored by |. Kazas. The famous Karaite educator never in-
fringed the editorship of the "Translator-Terjiman" publishing house. |. Gasprinsky has always been grateful
to him for this.

It has not yet been a year of |. Gasprinsky's activities in the field of the newspaper "Translator-
Terjiman" publication, and N. llminsky rightly remarked that "no censorship will change the minds and hearts
of newsvendors imbued with other people’s ideals, and in the eyes of Russian society the Russian transla-
tion of the Tatar newspaper has credibility and even interest."

By the beginning of the XX century, A. Krymsky had already noticed that "the publication of the
Bakhchisaray newspaper "Translator-Terjiman" [9] is particularly successful. At the same time, the author of
the well-known guidebook on the Crimea, being aware of the general Turkic character of the newspaper,
noted that "there is almost no local life in the newspaper, but articles on foreign policy and sometimes mes-
sages from the lives of major Muslim centers of Russia (Kazan, Baku, etc.) are carried. There are pedagogi-
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cal articles as well. "Of course, at this time the newspaper still served as the only newspaper in the Turkic
language in Russia and should respond to the growing intellectual needs of many peoples in all corners of
the empire, unfortunately, even at the expense of the publication quality.

Translator-Terjiman became a literary, political and commercial newspaper in 1903, and in the mid-
dle of the year I. Gasprinsky was "allowed to publish the newspaper twice a week instead of one, "and in the
spring of 1904 the Head Department of Press Affairs at the Ministry of Internal Affairs satisfied 1. Gasprin-
sky's request "to put commercials in Persian in the newspaper."

In November 1905 he was "allowed within the program: to put reprints from Russian newspapers
and sources, indicating such, translated into the Tatar language; correspondence and information from the
Muslim life and everything related to the activities and words of Russian Muslims, and to place all official arti-
cles with the Russian text; to place, at the discretion of the editorial board, certain articles and news in Rus-
sian, without translating them into the Tatar language.”

In the summer of 1909 |I. Gasprinsky officially enlisted his eldest son Refat for the first time, who, af-
ter his father’s death in 1914, became editor of the newspaper "Translator-Terjiman."

From mid-May 1915 the newspaper was published under the name "Yeni Terjiman” ("New Translator").

Scientific novelty. The scientific novelty of the obtained results is determined by the fact that the ac-
tivities of I. Gasprinsky are studied from the perspective of cross-cultural communication as a component of
the system "intercultural dialogue — I. Gasprinsky — Crimean Tatar periodicals of late XIX-early XX centuries",
the elements of which are interdependent and interrelated.

Conclusions. For more than a quarter of a century, the "Translator-Terjiman" newspaper has per-
formed a variety of functions: from a source of information for the Turkic peoples of Russia to a methodical
manual for teachers, from the mouthpiece of new political Islamic forces to the reflection of all the most re-
cent that appeared in literature and culture. The tireless activities of I. Gasprinsky were very fruitful. Among
the reasons for the longevity of the publication should be highlighted the following: bilingualism of the news-
paper; the Turkic part of the "Translator-Terjiman" was understandable to all peoples from the Crimea to the
Volga, the Caucasus and Central Asia; universality of the submitted materials; editor-publisher’'s organiza-
tional talent, and, finally, a huge popularity among readers.

Thus, we can say that I. Gasprinsky’s activity had a decisive influence on the development of the
Crimean Tatar culture, literature and journalism. His newspaper brought up future scientists, writers, educa-
tors and politicians. He took a huge burden on his shoulders and carried it with honor through his whole life.
The name |. Gasprinsky will live forever in the hearts of people.
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